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Annomayus. Viccnenyercst TMIaKTHUECKUNA TOTEHIIMAJ MAITUHHOTO MEPEBO/Ia IPH MOATOTOBKE
OyaylIuX MepeBOTYNKOB B BhIcIIeH mikoje. Llenb paboThl COCTOUT B ONpeneseH!: yueOHbIX 3a1ad,
IIPH KOTOPBIX aBTOMATH3WPOBAHHBIC CHCTEMbI MOIJACPKUBAIOT (HOPMHUPOBAHHE TEPEBOTICCKOM
KOMIICTCHIIMU, HE TMOAMEHSSI CaMOCTOSTEIbHYI0 aHAJIMTUYECKYI0 JIeATebHOCTh CTY/ACHTA.
Marepuaiom ucciieqoOBaHUs TOCTYKUJIN HAyYHbIE MMyOJUKAIIMK O HEHPOHHOM MAIlIMHHOM TEPEBOJIE,
u(ppoBOH KOMIIETEHTHOCTH W TOCTPEIAKTHPOBAHWM, a TAK)KE METOAUYCCKHEC PEKOMCHIAIMH H
MexayHapoasbii cranaapt [SO 18587:2017. Mcnonab30BaHbl METO/IbI aHAIN3a HAYYHOM JIUTEPATYPHI,
COITOCTABJICHHS TTEAArOTHICCKUX MOX0I0B, CUCTEMATU3AINN THITHYHBIX ONTHOOK M MOJICTUPOBAHUS
y4eOHBIX 33JlaHUH. BBISBICHO, YTO COMOCTABJICHHE MCXOMHOTO TEKCTA ¢ MAIIWHHBIM PE3yJbTaToOM
pa3BUBAET YMEHUE PACIO3HABATh CMBICIOBBIC, TEPMUHOJIOTUYECKHUE, CTUIHUCTHUYECKUE U KYJIBTYPHO
oOycioBneHHble omuOKku. [locTpegakTupoBaHHE TO3BOJSET OCBOUTH TMPOBEPKY  (PaKToB,
YHU(PHUKAIUIO TEPMUHOJIOTUU U OLIEHKY MPHUTOJHOCTU MEPEeBOAa ISl 3aJaHHOW KOMMYHHKAaTUBHON
cutyauuu. Bmecte ¢ TeM OECKOHTPOJIBHOE TPUMEHEHHE OJIEKTPOHHBIX CEPBHCOB CHIIKAET
CaMOCTOSITEIbHOCTh ~ MEPEBOMUYECKOT0 pemieHus W (GOpPMHUPYET HEKPUTHYHOE JOBEpUE K
aBTOMAaTHYECKH CO3JaHHOMY TekcTy. [IpeasioxkeHa mostanHas opranu3anus 3aHATUNA, BKIIIOYAIOIIAs
MpeBapUTENbHBIN TepeBoa 0e3 HU(POBOrO MHCTPYMEHTA, TMOTYyYEHHUE MAIIMHHOTO BapHaHTa,
KJIaCCU(PUKAIIUIO PACXOXKIACHHH, apryMEHTUPOBAHHOE PEAAKTUPOBAHIE U UTOTOBYIO peduiekcuro. s
SI3BIKOBBIX TIAP C KBIPTBI3CKUM SI3bIKOM Ba)KHBI ITPOBEPKA HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHON JIEKCUKH U YUET
OTPaHUYEHHOCTH JOCTYIHBIX KOpmycoB. IIpakrhueckass 3HaYUMOCTh MOJEIM COCTOUT B
BO3MOXHOCTH IPUMEHSATh €€ Ha 3aHATUAX C TEKCTaMH Pa3HBIX KAHPOB M MOCTENEHHO YCIOXKHATH
3a/1aHusl B COOTBETCTBUHU C YPOBHEM IOATOTOBKHU CTYyAEHTOB. CliellaH BBIBOJ O 11€JeCO00pa3HOCTH
WCIIOJIb30BaHUsI MAIIMHHOTO TIEPeBOJla KaK BCIIOMOTATEIBHOTO CPEICTBA IO KOHTPOJIEM
npenoaasarens. Takol MoaxoA coyeTaeT TPaJAUIIMOHHYIO IEPEBOTYECKYIO MOATOTOBKY C pa3BUTHEM
1M (poBOH TPAMOTHOCTH, MPO(eCCHOHATHHON OTBETCTBEHHOCTH U HABBIKOB MOCTPEAAKTHPOBAHHUS.

Abstract. The article examines the didactic potential of machine translation in university
translator training. The study aims to identify learning tasks in which automated systems support the
development of translation competence without replacing students’ independent analytical work. The
research material includes publications on neural machine translation, digital competence, post-
editing, methodological recommendations, and ISO 18587:2017. The methods comprise literature
analysis, comparison of pedagogical approaches, classification of recurrent errors, and modeling of
classroom assignments. The findings show that comparing a source text with machine-generated

Tun auyenzuu CC: Attribution 4.0 International (CC BY 4.0) 543




Bronnemens nayxu u npaxkmuxu / Bulletin of Science and Practice T. 12. Ne10 2026
https://www.bulletennauki.ru https://doi.org/10.33619/2414-2948/131

output helps students identify semantic, terminological, stylistic, and culture-specific errors. Post-
editing develops fact-checking, terminology management, and the ability to assess whether a
translation is suitable for a particular communicative purpose. Unsupervised reliance on online
services, however, may weaken independent decision-making and encourage uncritical trust in
automatically generated text. A staged classroom procedure is proposed: an initial translation without
digital assistance, production of a machine-translated version, classification of discrepancies,
reasoned editing, and final reflection. For language pairs involving Kyrgyz, special attention should
be paid to culture-bound vocabulary and the limited availability of digital corpora. The study
concludes that machine translation should be used as an auxiliary tool under teacher supervision. This
approach combines traditional translation training with digital literacy, professional responsibility,
and systematic post-editing skills.

Kntouegvie cnosa: wmamMHHBI TIepeBOA; OOydeHHE MEpPEBONYy; IOCTPEIaKTUPOBAHMUE;
nepeBoAuecKas KOMIIETEHIIUs; U POBas IPaMOTHOCTh; KaueCTBO MEePEeBO/Ia.

Keywords: machine translation; translation training; post-editing; translation competence;
digital literacy; translation quality.

[udpoBeie TEXHOJOTHMM HW3MEHWIM COAEp)KaHUE TPO(PECCHOHATBHON JEATEIBHOCTH
IIEpEeBOAUMKAa M CHOCOOBI €€ OCBOEHMsI B Bblcuieil mikone. CTyIeHThl HCHONb3YIOT OHJaiH-
NEPEeBOJUYUKH TNpu paboTe C TEpMHHOJIOTHEH, NHCbMEHHBIMU 3aJaHUSMU M HHOS3BIYHBIMU
VCTOYHHMKAMHM. 3amlpeT TaKMX MHCTPYMEHTOB HE YCTPAHAET NPAKTUKYy MX NPUMEHEHMs], I1OITOMY
nelarornyeckas 3aj1ada 3aKiodaeTcss B ()OPMHPOBAHUM OCO3HAHHOTO M TPOBEPSEMOro crocoda
paboTHI C MAIMHHBIM pe3yibraTom [1].

Ilepexon OT CTAaTUCTHYECKUX MOJEIEH K HEWPOHHBIM CHUCTEMAaM IIOBBICHII CBSI3HOCTb
aBTOMAaTHUYECKU CO3/JaBa€MOTr0 TEKCTa M YCIIOKHUII pacrio3HaBaHUe OIMOOK. BHemHe yoenuTenbHas
(bopMyIHPOBKA MOXKET COIEPKATH CMBICTIOBOE NCKAXEHHE, HETOUHYIO TEPMUHOJIOTHIO HJIM IIPOITYCK
3HAYMMOTO JIeMeHTa [2].

Pa3BuTue reHepaTMBHOTO HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA YCUIIMIIO TOTPEOHOCTD B YETIOBEYECKOM
KOHTpOJIE, TPO3PAYHOCTH MCIIOIb30BAHUS [IM(PPOBBIX CPEACTB U 3allUTe JaHHBIX [3].

MamuHHBIN NepeBoj, B JaHHON paboTe MOHMMAETCs He KaK rOTOBas 3aMeHa JesTeIbHOCTH
MepeBOAUNKA, a KaK MaTepual JJisl COOCTABIEHUS, JMarHOCTUKY U peIaKTUpOBaHus. Takas mo3unus
CBsI3aHa C TOHATHEM TIPAaMOTHOCTM B 00JacTH MAIIMHHOIO IEpPeBOJA: TOJIb30BaTelb JIOJDKEH
ITOHMMATh BO3MOXXHOCTH CUCTEMBI, €€ OTPAaHUYEHUS U OTBETCTBEHHOCTD 3a UTOTOBBIN TEKCT [4].

Ilenp wuccnenoBaHUsT — ONPENENUTh JUAAKTUYECKHE BO3MOXXKHOCTH U OTPaHUYEHUS
MalIMHHOTO NEPEeBO/ia B IOJATOTOBKE MEPEBOAUMKOB, a TaKXKe MPEIJIOKUThH IMOCIEN0BATEIbHOCTh
yueOHO paboThl, COXPAHSIOIYI0 CAMOCTOSITEIbHOCTh MEPEBOIYECKOTO PEILICHHS.

Marepuai uccie10BaHusl COCTaBUIM OTEUECTBEHHBIE U 3apyOekHble myonmukanun 2018-2025
IT., TOCBSIEHHbIE MATMHHOMY TepEeBOAY, IU(POBOM KOMIIETEHTHOCTH MEPEBOJUYMKA U OOYUEHUIO
nocrpenaktupoBannio, pekoMeHrann FOHECKO no npumeHeHn o reHepaTiBHOTO HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUIeKTa B 00pazoBanuu 1 TpedoBanus [SO 18587:2017. Ilpu orO0ope yUNTHIBATUCH TOCTYITHOCTD
MOJTHOTO OMONMHOrpadUyUecKoro OMMCaHusi, CBA3b MyONUKAIMU C YHHUBEPCHUTETCKUM OOyueHHEM U
HaJM4ue BbIBOAOB, IPUMEHUMBIX K IPOEKTUPOBAHUIO MPAKTUYECKOTO 3aHATHS.

Hcnonp30Banuch METOIBI COMAEPKATEIbHOTO AaHANM3a, COIMOCTABJICHMS IE€Jarornyeckux
MOJXOJI0B M cucTeMaru3auuu. OTaeabHbIe MOJI0KEHUS IPYIIUPOBAIIUCH 10 YEThIPEM HaIIPABIECHUSIM:
yueOHass (yHKIMS MAaIIMHHOTO TIepeBoaa, (OpMHpyEeMble YMEHHs, PHUCKHM M  CIIOCOOBI
IIPENOIABATENBCKOTO KOHTPOJIs. Ha 3Tol 0cHOBE cMozenrpoBaHa MOCIE0BATENbHOCTD 3aJaHUi, B
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KOTOPBIX CTYJIEHT CHayajla MPUHHMAET CaMOCTOSTEIbHOE pEIleHHE, 3aTeM COIOCTaBISET €ro ¢
MalIMHHBIM BapUaHTOM U BBINOJIHSET apryMEHTHPOBAHHOE IMOCTPEIaKTHPOBAHUE.

PaboTa nMeeT TEOpeTHKO-METOIUYECKHI XapaKTep U HE COACPKHUT PE3yJbTaTOB ONPOCca WIN
HKCIIEPUMEHTAIBHOTO CpaBHEHHUs1 rpymi. [103ToMy BBIBOIBI OMUCHIBAIOT OOOCHOBAHHYIO MOJIEIH
OpraHM3aliy 3aHATHI, a HE CTATUCTUYECKU MOATBEPKACHHBIN 2(PPEKT KOHKPETHOMN T1aTHOPMBI.

AHanu3 JuTepaTypbl IMOKAa3bIBaeT, YTO AWUJAKTHYECKas IEHHOCTh MAIIMHHOTO IepeBoaa
OTIPEIEIIICTCS] HE CKOPOCTHIO MOIYUYEHHUS TEKCTA, a XapaKTepoM IMocieaytomiei padborsl ¢ HUM. Eciu
CTYACHT JHIIb KONHPYET pe3yJbraT, ydyeOHas IesSTeNbHOCTh COKpAIIAeTCsl 0 TEXHHYECKOH
ormeparui. Eciu ke MalmMHHBIA BapuUaHT CTAHOBUTCS OOBEKTOM MPOBEPKH, BO3HUKAET
HEO0OXOMMOCTh OOBACHUTH BBIOOpP SKBHBAJICHTA, BOCCTAHOBUTH CMBICIOBBIE CBSI3M M OLICHUTH
COOTBETCTBHE HOpMaM si3bIKa nepesoaa [1].

IlepBast rpymma 3agaHuii cTpouTcss Ha comocTaBieHUH. CTyAEHT BBINOJHSET (DparMeHt
CaMOCTOSITENIbHO, TOJTy4YaeT MAIIMHHBIA TepeBoJ, U OTMeYaeT pacxoxaeHus. Omudku
11e1eco00pa3HO pa3AeNsaTh Ha CMBICIIOBBIE, TEPMUHOIOTHYECKHE, TPaMMaTHYeCKUe, CTUIHUCTUYECKIE
u nparmatrdeckue. Kimaccupukanust He MODKHA CBOAMTHCS K IOJICYETY MCHPABICHUN: TpeOyercs
OOBSICHUTH MPUYMHY OIMIMOKU M MOKa3aTh, KaK BEIOpAHHAS MPaBKa BIUSET Ha ajgpecara u (QyHKIHIO
TEKCTa.

Bropas rpymnma cBsi3aHa ¢ mocTpenakTHUpoBaHMeM. MexayHapoausli crangapt [SO
18587:2017 onpenensier TpeOOBaHHS K TOJTHOMY Y€IOBEUECKOMY MOCTPEAAKTUPOBAHUIO MAIIIMHHOTO
repeBojia U KOMIETSHIUSAM TocTpenakTopa [5].

YyeOHoe 3a7aHKe JOMKHO YUUTHIBATH LIeIb MePeBO/Ia, JOMYCTUMBII YPOBEHb BMEIIATENIbCTBA
U Kputepuu kadectBa. Mcnpapnenue kaxaoil ¢pasbl 6e3 mpenBapUTEIbHON OLEHKHU YBEIHMYHBAET
KOTHUTHBHYIO Harpy3Ky ¥ He (POpMHPYET YMEHHE BBIOMPATh PAlMOHATIBHYIO CTPATETHIO.

Tperbst rpynmna HampapieHa Ha pabOTy C TEepMHHOJNIOTHEH. MaliMHHBIE CHCTEMBI MOTYT
IpeJiaraTh pa3Hble COOTBETCTBHSI OIHOMY TEPMHHY B Ipeenax TekcTa. CTyIeHT MpoBepsieT UxX Mo
IpOoGUIBHBIM CIIOBapsM, KOpITycaM U O(UIHATBHBIM TOKYMEHTaM, I0CJIe Yero COCTaBIsIeT KpaTKui
mioccapuii. Takag pabora oObenuHseT HWH(GOPMAIMOHHBIM TIOUCK, $3BIKOBYIO TIPOBEPKY U
yHuuKanuoo TepMUHOB. [{udpoBas KOMIETEHTHOCTh MEPEBOJYMKA TMPOSIBISIETCS HMMEHHO B
CIOCOOHOCTHU BBIOMPATh PECYpC M OLIEHUBATh HAIEKHOCTh HAWJICHHBIX J1aHHBIX [6].

YerBepras rpymnmna 3aJaHUi OXBaThIBAE€T BONPOCHI 3TUKU U 0€30MacHOCTH. B OTKphITHIE
CEPBUCHI HENb3s 03 pa3pellieHus 3arpyKarb epcoHaIbHbIE JaHHbIE, JOTOBOPHI, HEOYOJINKOBaHHbIE
MaTepHaibl U TOKYMEHTHI, cofepkaiiue koHpunennuansayio uapopmanuo. KOHECKO cas3biBaer
o0pa3oBareibHOe IIPUMEHEHHE TeHEpaTUBHOIO HCKYCCTBEHHOI'O UHTEJUIEKTa c
YEJIOBEKOLIEHTPUYHBIM TOAXO/IOM, 3alIUTOM NpaB 0Oy4aroIMXCs W pa3BUTHEM KPUTHYECKOTO
OTHOILIEHUS K pe3ynbTraty [3].

OTU NOJOXKEHUSI TPUMEHUMBI U K 00ydeHuto nepeBofy. IIpu paboTe ¢ KbIPTBI3CKUM SI3bIKOM
NPOSIBIISIIOTCS.  JONOJHUTENIbHBIE OTPaHUYEHMS: MEHBIIMH 00bEM JIOCTYIHBIX KOPITYCOB,
HECTaOMJIBHOCTh MEpeaud UMEH COOCTBEHHBIX, TEPMUHOB U KyJIBTYPHO MapKUPOBAaHHOM JIEKCUKH.
[TosTOMY MalMHHBIN BapuaHT MOJIE3€H KaK JUarHOCTUYECKUI MaTepual, HO TpeOyeT 0053aTeIbHOTo
COIOCTABJICHUSI C KBIPTBI3CKUMH HOPMATHBHBIMH WCTOYHMKAMH M KOHTEKCTOM. YTBEPXKICHUS O
MPUMEHEHUH KOHKPETHBIX KOMMEPUYECKUX MPOTPaMM OTIEIbHBIMH YHHBEPCHTETAMH 0€3 HaTUuus
opunManbHBIX JaHHBIX METOJMYECKH HEONpaBIaHHBI; B Y4eOHOM MoJenu BakHee (QYHKLUS
MHCTPYMEHTa, 4YeM €ro TOProBoe Ha3BaHue. PanmoHaabHas Mocae10BaTeIbHOCTD 3aHATHS BKIIIOYAET
ATk 9TanoB. CHauaa onpeaenseTcss KOMMyHUKAaTHUBHAS 3a/1ada U BBIIIOJIHAETCS CAMOCTOSATEIbHBIN
nepeBo HeOomdbIoro ¢parMeHta. 3areM CO3JaeTCs MAIIWHHBIA BapwaHT ¢ QUKcauen
HCIOJIb30BAaHHOTO cepBUCca U Jarhl. Ha TpeTbeM sTare BBIABIAIOTCS PACXOXKICHHUS, HA YETBEPTOM
IPOBOJMUTCA TOCTPEJAKTUPOBAaHUE C KpaTKUM OOOCHOBaHMEM IpaBOK. 3aBepuiaeT padoTy
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peduiekcus: CTyIEHT yKa3bIBAaeT, KAKUE PELIECHUS MPHUHATHl CAMOCTOSTENbHO, KaKHe MOACKa3aHbI
CUCTEMOH M KaKue UCTOYHUKH HCIIOIB30BaHbI U1 TPOBEPKHU.

[IpenonaBarenbCKuil KOHTPOJIb COXPAHSAET KIIIOUEBOE 3HaueHue. Kpurepuu OLEHKHU JOKHBI
BKJIIOYaTb ~ TOYHOCTb  MEpPEAaYd  CMbICJIA,  TEPMHHOJIOTMUECKYIO  II0CJIEI0BAaTEIbHOCTb,
CTHJINCTUYECKYIO  aJleKBaTHOCTb,  KaueCTBO  apryMEHTallud M  COOJIONEHHE  MPaBUI
koHpuaeHuuanbHoCcTU. OlleHUBaeTCA HEe KOJMYECTBO MPABOK, a CIOCOOHOCTh OOHAPYKUTh PUCK U
IPUHATH JI0KAa3yeMOE IEPEBOAUECKOE pelleHue. BxitoueHne NmocTpeJakTUpOBaHUS B 0OyudeHuUe
npubImkaeT ydeOHble 3a7aHus K MpoecCHOHANBbHOW mpakTuke. McciaemoBaTenu peKOMEHIYIOT
3HAKOMHTH CTYIEHTOB C MAIIMHHBIM MEPEBOJAOM U CPEACTBAMU KOHTPOJS KadecTBa O TOTO, Kak
chopMupyeTCsl TPUBBIYKA K MHTYUTHBHOMY PEIaKTUPOBAaHUIO [7-9].

OnnoBpeMeHHO 0a30BO€ yMEHHE NEepeBOAMTH O€3 aBTOMATH3alMU JOJDKHO COXPAaHATHCS:
TOJBKO OHO TIO3BOJISIET paclo3HaTh MPaBAONOAOOHYIO, HO COAEPIKATEIbHO OIIMOOYHYIO
dbopmynupoBky. [IpeanoxeHHass Moaenb HE 3aBUCUT OT KOHKPETHOH MIaTGoOpMbl U MOXKET
MPUMEHSITHCS K MyOIUIIUCTUYECKUM, HAy4YHBIM, OQUIUATBHO-ACIOBBIM M Yy4YEeOHBIM TEKCTaM.
CaoxxHOCTh (pparmMeHTa, 00bEM U KPUTEPHUU MOCTPEIAKTHPOBAHUS U3MEHSIOTCS B COOTBETCTBUU C
KypcOM TOATOTOBKH. JIJIi MIIAAIIUX KypCOB MPENNOYTUTEIBHBI KOPOTKHE TEKCTHI C SBHBIMHU
OLIMOKaMHU, JUISL CTAPIINX — TEPMUHOJIIOTUYECKU HACBIIICHHBIE MaTePHAIIbl U IPOEKTHI, TPeOyroIIne
€IMHOOOpa3usi U MPOBEPKU HCTOYHHKOB. Pe3ynbTaThl aHajan3a MO3BOJSIOT MPEICTaBUTH paboTy C
MaIlIMHHBIM TIEPEBOJIOM KaK MOCJENI0BaTeIbHYI0 yueOHyI0 Mozenb. B Tabmuie 1 mpencraBieHb
OCHOBHBIC JTambl 3aHATHS, NEHCTBUS CTYIACHTa, (OPMBI TPEMOAABATEIBCKOTO KOHTPOIS U
OXKUJaeMble 00pa30BaTelbHbBIE PE3YIbTATHI.

Tabmuia
MOJIEJIb VUEBHOU PABOTHI C MAILIMHHBIM ITEPEBOJIOM [1, 3, 5-9]

Oman Heticmsue cmyodenma Koumpons npenodasamens Dopmupyemvlil pe3yromam

1 AHanus 3a7aum 1 IIpoBepka nonumanus nenu 1 CaMOCTOSITENIbHOE
CaMOCTOSITEIbHBIN TIEPEBOJT aapecara TIEPEBOAYECKOE PelIeHUE

2 [Toyyenue MammmHHOTO ®dukcanus cepBrca U 3arpeT OCo03HaHHOE HCII0Ib30BaHHE
BapuaHTa KOH()MJICHIIMAJIbHBIX JAHHBIX  MHCTPYMEHTA

3 CorocraBieHue Enunas THIIOHOTHs OIIMOOK Kputnueckuii ananus
KJIACCH(UKAITHS PACXOXKISHHH

4 [TocTpenaktupoBanue u Orenka 000CHOBAaHHOCTH To4HOCTE, TEpMUHOIOTHYECKAS U
MIPOBEPKA NCTOIYHUKOB MIPaBOK CTHUJINCTHYECKAS aJIeKBATHOCTH

5 Pednexcus u uroroBas Bepcusi  OOparHas CBA3b 110 udpoBas rpaMOTHOCT U

CTpaTeruu padoThI npoeccuoHaIbHAS
OTBETCTBEHHOCThH

Jannple Tabnuibl MOKa3bIBAIOT, YTO MAIIMHHBIN MEPEeBOJ BKJIIOYAETCS B 3aHATHS HE Kak
CPeACTBO TMONYyYEHHs TOTOBOTO OTBETa, a Kak OOBEKT IOCIEJ0BaTEeIbHON MPOBEPKHU.
CaMocCTOsTENbHBIN IEPEBO/I MPEALIECTBYET OOpallleHUIO K IH(POBOI cUCTEME, ITOCIIE YEro CTYAEHT
KJIAaCCU(UIUPYET PACXOXKACHHS, OOOCHOBBIBAET PEIAKTOPCKUE PELIEHUS U OLEHUBAET HTOTOBBIN
TekcT. KoHTposb mpenopaBarensi CONpPOBOXKAAET KaXABIA 3Tall M MPEMSATCTBYET MEXaHUYECKOMY
KOIMPOBAaHUIO MAIIMHHOTO pe3ynprara. IlpeacraBieHHas Moaenb OOBEAUHSET —S3BIKOBYIO,
MH(OPMAIMOHHYI0O M JTHYECKYIO COCTaBISIOLIME ME€pPeBOAUYECKOl mnoAaroroBku. Ee wurorom
CTaHOBUTCS HE TOJIBKO YIIyUIIEHHBINA TEKCT MEepeBoa, HO U C(HOPMUPOBAHHOE YMEHHE OTBETCTBEHHO
MCMOJIb30BaTh IU(PPOBBIE UHCTPYMEHTHI, IPOBEPATh CBEICHHUS U OOBSICHATH NMPUHSTHIE PEIICHMUS.
MaruHHBIH [epeBO] LeNeco00pa3HO BKIOYATh B TOATOTOBKY OyAyIIMX MEpPEeBOJYUKOB Kak
BCIIOMOTaTeIbHBIA U KOHTPOJIUPYEMBIH HHCTPYMEHT. Ero ydyeOHasi LEHHOCTbh pacKpbIBaeTcs Mpu
COMOCTABICHUM  BApUAHTOB, KJIacCU(UKAUUKU  OMMUOOK, TPOBEPKE TEPMUHOJIOTUU U
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apryMEHTHPOBAHHOM TNOCTpenakTHupoBaHUU. D¢¢eKTUBHAs OpraHuzauus paboOThl MpeAroiaraeT
00s13aTENIbHBIN  CAMOCTOATEIBHBIA ATam, (UKCALUI0 HCIOJIB30BAaHHOTO ITM(PPOBOTO CPENCTBa,
MPOBEPKY IO HAJCKHBIM HMCTOYHMKAM W HMTOTOBYIO pediekcuio. BeCKOHTpOIbHOE KOMMPOBaHUE
MalIMHHOTO pe3yJIbTara ocialisieT aHaTUTHYECKYIO0 EATEIBHOCTh U (HOPMHUPYET OLIMOOYHOE
MpeJICTaBICHUEe O KauecTBe mepeBoja. [l SI3BIKOBBIX Map C KBIPTBI3CKUM SI3BIKOM TpeOyeTcs
YCHIJIEHHAsl MPOBEpKa KyJIbTYPHO MapKHUpPOBAaHHOW JIEKCHKH, UMEH COOCTBEHHBIX U TEPMHHOJIOTHH.
[lepcnekTuBoii AanbHEMIIe pabdOThI MOXET CTaTh MEJArOTHYECKUNM HKCIEPUMEHT C EAUHBIMU
KPUTEPHUSMH OLEHKH JI0 U TI0cJie 00y4YeHHs TOCTPEIAKTUPOBAHUIO.
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